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Abstract:

Personal names constitute a significant linguistic field with variable and complex parameters which
define their form as well as their use. In addition, names function as cultural vehicles of the linguistic
community within which they have developed. The practice of naming, however, assumes a completely
different meaning within the boundaries of literature. What are the intentions, purposes and objectives of
a writer when he ventures upon naming fictional characters and what are the consequences of choosing
particular personal names for the plot of a story? How true is the argument nomen est omen? With this
presentation we attempt to shed light into the role of personal names in fiction and the manner with which
their interlinguistic transfer is achieved, bearing in mind that literature is a means of expression for any
given linguistic and cultural community. We consider the argument of translatability or non-translatability
of literary personal names in view of translation techniques that arise from current translation practice.
Translation choices and techniques employed in rendering personal names are most important issues, as
they help restore the author’s intentions, thus defining in an extensive degree the overall success of a
translated work.
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1. Ev apyf nv 7o dvopa...

Ta kOpro ovopata (KO) amotelovv OpLOAOYOLHEVOS L0 EKTEVEGTOTY] KO TTOAVILAGTATN
Katnyopio. YAWGGIKOV onueimv He 10100TEPU YOUPOUKTNPIOTIKA Kot WO0TNTES, TO OToio
EVTAGGOVTOL EVIOVTOLS GTO YEVIKOTEPO AEEINOYIKO TAOVTO OGS YAMOCOS. ZOUP®VA LE
tov Kaplan “ta KO eivon mpaxtikd epyodreio yio Ti¢ KOOMUEPIVES LG GUVOAAAYES, ALY
amoTeEAOVV EQLIATN Yoo ToV emotiuova. Eivar cav 1o modniato. Orot 1o pobaivouv
gOKkoAa, aAAG Kavelg oev pmopel va eEnynoet g™ (Kaplan oto Akmajian et al 1990:
216).

H Aewtovpyio g ovopatoBesiog kot m ypnon tov KO amotekel wateEoynv
TOMTICUIKO TTPOIOV NG EKAGTOTE YAMOGOIKNG Kowdttoc. EmmAéov, n avayvaopion kot
Katnyoplomoinon 6A®vV T@V VAKOV (Kol Qulwv, ce o meploptopévo Pabud PEPara)
OVTIKELEVOV TNG ovOpOTIVIG TPOyHOTIKOTNTOS YiveTal pécm NG ovopatofesiag Toug,
YEYOVOG TOV GLVIGTA TOVAVOPOTIVO Kol S10YPOVIKO POLVOUEVO.

Yno 1 yevikn katnyopia KO xatatdocovtor to 01dpopa ovopote 6€ TAEIGTEG
DepoTicéc Katnyopieg Ko LIOKATNYOPIES AVAAOYO LE TO AVTIKEINEVO OV ovopatilovy.
Meta&d Tov kuptotepov opddov KO avagépovpe to Tpoconovopia 1 avlpommvopio
(m.y. Avva, Aviovns Zaxellopiov) ko to. totovope (t.y. Eilldoo, AOnpva). Ta KO
amOTEAOVV  OVTIKEILEVO €pevvag Kol HEAETNG TOV KAAOOL TNG EPOPUOCUEVNC
YAwocoloyiog mov koieitar Ovopatoroyia.

2. Aoyotgyvikd Ilpoconmvopa

Ta Aoyoteyvikd ovouata mTPOCOT®V, NTOl Aoyotexvikd mpocwnvope (AIIN),
GLUVIGTOVV €101KY| vtokatnyopia twv mpocorwvupuey (IIN) kou gunintovv oto medio
épevvag g Aoyotegvikic Ovopatoroyiag (AO).! Katd cuvénsia, 1 AO aoyolsitar pe
To oTOLYElD KOl TN OOUT| T®V OVOUAT®V €VOG £pyov, peretd to poro tav IIN wg mpog
SITAAOT) TOVL YOPOKTPA TOV TPOTAYOVIGTOV Kol TNV TAOKN Tov épyov. Eivar capég
Aouov, 6tL Ta AIIN dev amoteAovV HEPOVOUEVE, KEYWEVOYAMOCTOAOYIKAE GTot el OALA

' T extevi Biproypagichy épevva oxetikd pe ™ AO PA. Rajec EMM. (1977). Literarische Onomastik.
Eine Bibliographie. Beitrage zur Namenforschung. Beiheft 12. Heidelberg: Carl Winter Verlag.



cuvBEétovy éva cvoTO HE S1adPOCTIKO YopaKkTHpa TOGO peTald Tov 0wy 000 Kot
peTaEy avtdv kat Tov kewpévov (Pieciul 2003: 25).

Ta AMIN oamoteAodv TPoidv TOV EKAGTOTE GLYYPOUPEN, O OTMOI0G GTNV TEPINTTOON
aLTH AEITOVPYEL OC ONUIOVPYOS Kol OVOLOTOBETNG TOV YOPAKTHP®OV TOV £pyov Tov. H
EMAOYN GLYKEKPUEVOV OVOUATOV LROKETOL o€ eEMTEPIKOVS  OVTIKELLEVIKOVG
TOPAYOVTES, OMMG EMPPOLS amd AoyoTeXVIKA pevpato Ko vopues. Iy, o yeppoavikn
Aoyoteyvia Tov 1920 &ixe emikpatnoet M TAON TNG OVOVUUING TOV YOUPOKTNP®OV MG
£KQpaot TG avOp®OTIVNG AAAOTPIOGNG KOl GTEPTONG TG TPOSMOTIKOTNTOG.

H emloyq wotdc0 tov AIIN efaptdtor Kupiowg amd TV VTOKEWEVIKT GKEYN TOV
10100 10V cLYYpaPéa. Zopupwva pe Tov Bachmann o Thomas Mann fjtav o peyaldtepog
epevpétng AN, évag “pdyog tTwv ovoudT®V”, Kol EKOVE TIG EMAOYEG TOL GUVELONTA
(Bachmann oto Pieciul 2003: 71). Tolovtotponwe, o J.R.R. Tolkien onpiovpynoe évav
APIOTOTEYVIKO KOGHO OVORAT®OV 610 £€pyo Tov The Lord of the Rings, evd Ttov glye
amOoYOAMGEL TOGO TO BENN TNG OYAWGGIKNG TOVG HETAPOPAS, OoTE ££EdMOE 00MYieg
TPOG TOVG HETAPPOOTES pe Titho “Guide to Names in The Lord of the Rings” (Turner
2005: 45).

2uven®g, o AIIN amotehobv oNUOVTIKOTOTO YAMOGOIKO €pYaielo TOV AOYOTEXVN,
EVD TO GUVOLO TOVG SlapopP®VeEL To ‘ovopaoTtikd tomio’ (Gutschmidt 1981: 491) evog
¢pyov. O Nicolaisen yapoktnpiotikd ovoaeépst 0Tt ta AIIN givarl anoapaitnto ctoryeio
€VOG AOYOTEXVIKOV £pYov Kol OTL “Aeltovpyodlv ®¢ cOUPOAD, UETAPOPES, YAMOGIKEG
ewoves” (1995: 561). O Ferguson oto dpbpo tov “By Their Names You Shall Know
Them: Flannery O’ Connor’s Onomastic Strategies” avagépet Tt ta ovOpata 6To £pyo
NG GLYKEKPIUEVNG GLYYPOOED “OeV amoTEAOVV amAd SOKOGUNTIKO GTotyElo, OAAd TO
o Pooikd otoyyeio g tEYvNG TG’ KaODG OTIC 160TOPiEg TG “TOL OVOUATO YEVIKA
TPOocdopilovy YOPUKTNPES, CVTOVAKAOUV TIS OIAOGOQIKEG Kol MOKES TACES TV
YOPOAKTNPOV, OUOPPAOVOLY OEGHOVG HETAED TMOV YOPOKTNPOV KOl TPOCPEPOLV
ototyeia ywo v gpunveia g wropiag” (Ferguson oto Nicolaisen 1995: 561).

Ev xataxieidl, ta AIIN 6y pévo eivor @opeic ovykekpipuévov mpobécemv tov
oLYYPOQEN, OALL QEPOVV EMITALOV OTOWXEID YlOL TOV YOPOKTPO 7OV ovouotilovv.
Yvykekpyéva, to AIIN  avtimpocsomebovy  TOVG  YOPOKTNPES KOl Elvol OTEVA
GUVOEDEUEVOL LLE TNV TPOCOTIKOTNTO, TI CLUTEPLPOPA Kat T dpdomn Tovg (Pieciul 2003:
28). 'Eto1, 0 avayvadotng TPocdoKd 0Tl £X0uV TEPLEXOUEVO, OTTOTE TO. AVTIUETOTILEL MG
vpipo kot avalntd to kpveod toug vonua (Pieciul 2003: 71). H Pieciul yapaxtmpilet ta
AN “uikpoKkocpo”, ota omoic. GCLUUTVKVAOVETOL OAO TO £pyo, €V TO KAEWL NG
epunveiag Tov €pyov kpvPetat oty avdivon tovg (2003: 27).

3. Tvmoloyia AOYOTEYVIKOV TPOGOTOVOULOV
Ot xvpiotepor tomor AIIN givanr 1o couPatikd (TPAYHOTIKE 1) KOTAGKELACUEVA), TO
eEOMPAYULATIKA 1) POVTOGTIKA KOl TO EVVOLOAOYIKA QopTicpéva AIIN.

Qg eni 10 mMAeiotov, Mapatnpeital N TAOM Ol GLYYPOAPEIG AOYOTEXVIKOV £PYOV VOl
emA&yovv IIN and 1o owkelo moMticpkd tovg meptBdirov (Pieciul 2003: 28). Yrdpyei n
dvvotdtTa emAoyng petald mpoypotik®v, oniadn vroapktav [N, dnwg w.y. n npwida
610 opdvupo pobiotopnua g Virginia Woolf Mrs. Dalloway, Kot KOTOGKELAGUEV®V
[IN mov mpocopotdlovy vrapktd [IN, aAAd otV TPAYUATIKOTNTA OTOTEAOVY TTPOIOV
™G OMUOVPYIKNG QOVTOGIOG TOL AOYOTEXVN, OmmG m.X. M mpotaywvictpw ‘Etna
Pontellier’ otnv 1otopia g Kate Chopin The Awakening, tng omoiog 1o dvopa opilet
TO OUAOVLUO NEOIGTELD KOl VITOONAMVEL POVOUEVIKY Mpepios dAAd Kot vTofoOcKovsa
EKPNKTIKT COUTEPIPOPAL, YEYOVOG TOV OTOSEIKVVETAL GTNV TOPELR TNG 1GTOPIOG.

Ao ) pa TAevpd, ta svpPaticd AIIN toviCouv avapeiopfimera v avbeviikodTnto
KOl TO PEAMGUO €VOC €pYov, evd amd v GAAN, ta eéonpaypatikd AIIN petapépouvv



TOV avoyvedoTn o€ éva QoviaoTikd koOcpo. Iapadeiypoto tétoiwv ovopdtomv eivol:
‘Théoden King’ oto épyo tov J.R.R. Tolkien The Lord of the Rings, ol YOpOKTPES
‘Tweedledum’ ko1 ‘Tweedledee’ oto épyo tov Lewis Carroll Through the Looking
Glass and What Alice Found There xon to M[IN ‘Remus Lupin’ 61t cepd Harry Potter
¢ J.K. Rowling.

TéNog, TOAD oMuUavTIKY Katnyopio eival Ta EVVOI0AOYIKA POPTIGUEVA 1], OTOC GLYVA
amoviovior otn Piploypaeie, ‘optkodvta’ (redende/sprechende Namen, loaded/
meaningful names) AIIN. Q¢ mapaderypa avapépovpe ta eEng: ‘Nearly Headless-Nick’
(J.K.Rowling Harry Potter series), ‘Herr Griinlich’ (T. Mann Buddenbrooks).

4. O poLog TOV AOYOTEYVIKAOV TPOCOTMOVUHLAV

H npdtn ko mo Pacikn Asttovpyia tov I[N, k1t OV 1630l 0o@aAdS Kot Yio Too ALIN,
glvar va. TpooeEpovy TOVTOTNTO GTOV €MOVOUALOUEVO KOl VO TOV  dlakpivouv/
OLLPOPOTOMNGOLY OTd TOVG LITOAOITOVG YoPaKTNPES TOL £pyov (Lamping 1983: 22-23).
To AIIN amotelel To oToryeio facel Tov omoiov 0 avayvdoTNg Yvopiletl kot avayvopilel
évav yapoktipo KaBOAn v mopeion g 1otopiog petald GAA®V TPOCAOTWOV TOL
eppaviCoviar oto €pyo (Pieciul 2003: 26). Zvykekpipéva, o Lamping yoapaxtmpilet
Qpacn pe TNV omoio. 0 GLYYPAPENS ‘CLOTNVEL &va AOYOTEXVIKO TPOGMOTO GTOV
avayvootn og ‘epdon avayvopiong’ (Identifizierungssatz) (1983: 21). Q¢ mapaderypo
avagépovpe ™ @paon pe tv omoio o W.D. Howells ocvomver v oudvoun
TPOTOYOVIGTPLO TG cVvVTOoUNG totopiag pe titho Editha: “Editha sat looking out into
the hot spring afternoon...”.

Téco ta ovpPatikd 6co kot To @oviaotik@ AIIN oamotehovv mpoidv 1Tng
ONUOVPYIKNG POVTOGIOG TOV GLYYPOPEN KOL OVIIKOLV GTO AOYOTEXVIKO Kol O)l OTOV
npaypotikd koéopo (Pieciul 2003: 29). Katd cvvémeia, ta AIIN eivor to péco pe 1o
omoio 0 ovyypagiag dNUovPYEl POVTOCTIKO KOGUO GTO TPOTLTO TOV TPAYLATIKOV.
Avapoeifoia Aowmdv, Ta AIIN eivor ovopata yopoaktipmv Tov ouv Kol dpovV VTOg TV
Epyov Kot 0y g tpaypotikotrag (Lamping 1983: 26-30).

‘Eva dAho onpavtikd otoryeio tov AIIN glvar 0Tt Tpocdidovy 1010iTeEPES COUATIKES
N YUYIKES O10TNTEG GTOV AOYOTEYVIKO XOPOUKTPO Kol divouv 61OV avayvadotr mAN00g
TANPOPOPLOV TOV TOALES POPES TOPATEUTOLY Kot 6TV £EEMEN TNG TAOKNG TOV £PYOV.
‘Eto1, o1 katnyopieg mov eEgtalovpe meprrapPdvouvv to evvoloroyikd eopticpéva AIIN,
T OMNAOTIKE  YpdVOL, KOTOY®YNG, TEMOWNCEMY Kol KOWOMVIKNG TAENG, TO
TPOCOTOTOMUEVA, TO  MNYNTIKA-CUUPOAMK(A, TO VREPPLOIKA, TO EUEATIKA, TO
KOTOOTAGLOKA Kot To kKaAAtteyvikd AIIN.

Kotapynv, 6cov agopd ta evvoloroyikd eopticpéva AIIN kot 1o xoBopd
ONUAGLOAOYIKO emtinedo, dtakpivovpe peta&h AIIN mov yapoktnpilovv GUEGH Kot QVTOV
mov yapoktnpilovv Eupeca To AOYOTEXVIKG TPOCHOTA. XTNV TPAOTN TEPIMTTOCN
avaeépovpe my. Eva andonacpo and to £pyo tov H. Melville Bartleby, the Scrivener,
61O Omol0 O OENYNTNG TEPLYPAPEL TOLG VTAAAAOVLS TOL OvVOPEPOVTAS HOVO TO
TOPOVOLLLO TOVG, TO. OTTO10L AELTOVPYOVV TTEPLYPAPIKAL:

“[...] I had two persons as copyists in my employment, and a promising

lad as an office-boy. First, Turkey; second, Nippers; third Ginger Nut. These

may seem names the like of which are not usually found in the Directory. In

truth they were nicknames, actually conferred upon each other by my three

clerks, and were deemed expressive persons or character. ”

2NV TEPITTMOOT TOL EUUEGOV YOPUKTNPIGLOV OVOPEPOVUE EVOL ATOCGTAGUO OO TO
épyo tov H. James Daisy Miller: A Study, oto omoio 1o évopa ‘Daisy’ avagépetot
cupufolikd oto opmvopo avlog, tn poapyapita, Eva KovdTLTo AOVAOVOL TOL YoNTEVEL
MOGTOCO WE TNV OTAOTNTO Kol TNV Xapn Tov, Ommg akpiag kot 1 npwida. To enifeto



‘Miller’ ovagépetor 61O YXEWPOVOKTIKO EMAYYEAUO TOL HLA®OVA Kol cvuPoiukd
VTOONAMVEL TN U1 OPICTOKPATIKY TNG KOTOY®YN Kol TNV KOW®VIKY g 0éom ¢
veOTAOVTNG HEYOAOOSTNS. O cLYYPAPENS TV GLOTNHVEL 6TO KOO »¢ eENg: “Her name
is Daisy Miller [...] But that isn’t her real name; that isn’t her name on her cards [...]
Her real name is Annie P. Miller”.

EmnmAéov, ta AIIN pumopodv va dNADGOLV GULYKEKPIUEVT YPOVIKN TEPI0dO (..
Meoawvikd IIN ‘Hildegrund’), eBvikn mpoéievon (m.y. To AIIN "Mi3 Brown’ 6to £€pyo
tov T. Mann Buddenbrooks), Opnokeia (m.y. veppoavikd TIN efpaikng mpoéievong,
omwg 1o enifeto ‘Rubinstein’) 1 kowwvikn téén (w.y. ta yeppovikd IIN pe 1o mpodepa
‘von’ 1 pe dvo okéAn, m.y. ‘von Leiningen-Westerburg’, vmodnAdvouv oplioToKpOTIKY|
Katayoyn) (Pieciul 2003: 55-56).

Mo dAAn katnyopio AIIN givar ta tpocomomompéva AIIN, ta omoio 0 cuyypagéag
‘daveiletar’ and dAheg mmyéc. Ta ovykekpipéva AIIN evepyomorodv 10 YVOOTIKO
voPadpo Tov AVAYVAOGTY, OPOLV TEPIGGOTEPO GUVEIPLIKA KOl Oyl TOGO TEPLYPUPIKA
(Lamping 1983: 46-47). Qg mapddetypo avo@EPOvpE oV TpOTaymviot) ‘Stephan
Dedalus’ oto épyo tov J. Joyce Ulysses.

H dnuwovpyia AIIN pe droitepovg cLVOLAGHOVG MOV TOV TOPATEUTOVLV GE
TEXVIKES TAPNYNONG, CLVIYNONG N YPNON OVOUATOTOMTIKOV EKQPACEDV OTOGKOTEL
oV evioyvon tov GLUPOAKOD TOLG YopaKTPa, €iTe aVTOC elvarl aoteiog, coPapag,
pootnplog 1 mapdéevog. e évo amodonacua ond 1o Eépyo tov H. Melville Bartleby, the
Scrivener o aenyNMG avagépel yopakmmplotikd: “[...] I was not unemployed in my
profession by the late John Jacob Astor; a name which, I admit, I love to repeat, for it
hath a rounded and orbicular sound to it, and rings like unto bullion”.

Ocov agopd ta vreppuoikd AIIN, o Ernst Cassirer 6to épyo tov Philosophie der
symbolischen Formen avoeépel 01t “to [IN ekppdlel 10 ecmTEPIKO, TNV OLGIN TOV
avBpomov kot mwopdAinia oamotelel ovTd T0 £cmTEPIKO. Ovopa Kol TPOSHOTIKOTNTO
tavtiovtor” (Cassirer oto Lamping 1983: 105). I1y. o npotaywviotg ‘Felix Krull’
oto pubiotdépnua Bekenntnisse des Hochstaplers Felix Krull tov T. Mann petagépet
GTOV aVAYVOOTN TNV TEM0ifnom 4Tt To GVord Tov €YEL KATOL KPLET CNUAGI0 Kol TO
Bewpel Kard owwvo (Lamping 1983: 108).

Mw  GAAn  peyddn  xommyopion amotelobv Tt gpeatikd AN, to  omoia
mopekkAivovtag and T1g vopueg TG ovopatofesioc, otdyo EYovv va TPOKAAEGOVY TNV
Tpocoyn kor v mepEpyeln tov avayvaotn (Lamping 1983: 57). Avtd pmopel va
emrevyfel pe S1POPOLS TPOTOVG. AVOPEPOUOCTE EVOEIKTIKA GE TPELS: TNV OVOVLUIQL,
v élhenym TIN kou ta acvviBiota 1| mtapd&evo AIIN. [To cvykekpyéva,  avovopio
onuovpyet v aichnon tov EEvov, Tov dlapopeTIKov, Tov KpLPov (Lamping 1983: 58)
Kol Kot ouTOV TOV TPOMO  EMTLYYXAVETOL OmOCTOoN WHeTald avoyvmdoTtn Kot
Aoyoteyvikol yapoaktipa. ILy. ot cOvtoun wortopio The Yellow Wallpaper tmg C.P.
Gilman n agnyntpla Kot TpOTAYOVICTPLO TOPAUEVEL OVOVVLUN KaOOAN TN dldpKELd TOL
€pyov, KaBg £xel yAGEL TNV TOVTOTNTA TNG €V HEG® VELPIKOD KAoviopov. H éAdenym
[IN oyetileton pe Bépata TavTOTNTOG Kot £XEL LIAPELOKES BPNOKEVTIKES 1] PLAOGOPIKES
TPOEKTAGELS. XNV mepintwon tov AIIN 1 éAdetyn Tovg Asttovpyel ¢ yvOpPIoUO H0G
axpaiog TpocomkOTNTAG 08 aKpaies Kataotdoelg (Lamping 1983: 60). IL.y. oto épyo
tov Carl Spindler Der Mann ohne Namen o Tp®TOy®OVIGTAS YOVEL TO OVOUA TOV GE
xaptonaiyvio kot eEootpaxileton amd v avOponivn kowvevia pe KatdAnén to Oévarto.
Té\og, ta acvvnOiota 1| mepiepya AIIN pmopet va mepthapfdavovy Eevoylwooa TIN, m.y.
0 OHOVLUOG NP®ag Tov £pyov Tonio Kroger tov T. Mann, apyaikd m.y. ‘Bathseba’ (T.
Hardy Far from the Madding Crowd), moAb peydio m.y. ‘Marmaduke Bonthrop
Shelmerdine’ (V. Woolf Orlando), xoxonya, KTA.



Eniong, ot dwwpopetikéc popeég tov idov IIN ekppdlovv v dmoym M yoyikn
O1a0eom TOL OUIANTT OE JLAPOPO. KATACTAGLOKA TEPPAAAOVTA. ZVYVA Lo TETOLN XPNoN
dgv avayvopiletor ®g tétold omd TOV avoyvodotn, omote ypeldletor éva €100g
EVOOKEEVIKOD emeénynuatikod oyoiiov, 0nw¢ ot Lolita tov V. Nabokov, 6mov o
apnyntg ovaeépet: “She was Lo, plain Lo, in the morning, standing four feet ten in
one sock. She was Lola in slacks. She was Dolly at school. She was Dolores on the
dotted line. But in my arms she was always Lolita” (Lamping 1983: 71). EmnAéov, n
emAoy] ™¢g popeng tov AIIN exepaler ocvumdBela 1 avrimddeln, okeldTNTO M
amoOcTOcT, OMWG CTNV TEPITTM®ON TOL aeNyNty| oto Bartleby, the Scrivener tov H.
Melville, 6mov 0 apNnyNTNG EMAEYEL VO OVOPEPETOL GTO GUYKEKPLUEVO YOPOKTNPO LE TO
enifeto AOy® ™G YuyIKNG andotacng mov volndetl va toug ywpilet (Lamping 1983: 74).

Téhog, n katnyopia tov kaAliteyvikov AIN mepucieiet 0Aeg T TpoavapepBeioeg
Katnyopieg Adywm tov 0Tt tor AIIN oamoteAovv mpoidv omuovpyikng ékepacne. H
OMNUOVPYIKOTNTA TOL GLYYPOPEN UTOPEL VO Apopd TO HOPPOAOYIKO, CIUOGIOAOYIKO,
TPAYUATOAOYIKO 1 LEOAOYKS emimedo Tov AIIN. Asgiypa Aoyoteyvikng poeotpiog
aroteAoVV ta [IN-Loyomaiyvia. AvagEPovie YOpaKTNPIGTIKA TO AOYOTOiyVio YOP® Ao
10 AIIN ‘Ernest’ 610 Ogatpikd €pyo tov O. Wilde The Importance of Being Earnest.
Hymtucd to AIIN ‘Ernest’ etvan opdnyo pe to enibeto ‘earnest’ mov onpaivel ‘cofapdc’,
‘EIMKPIVIG, YOPOKTNPIOUOS TOV  OmEYEL TOPOCAYYOS Omd TOV  YOPOKTNPO  TOL
eMOVOUOLOUEVOV, LE OTOTEAEGHUO VO ONOVPYOVVTOL OAAETAAANAEG TOPEENYNOELC.
2oppova pe v Albin 1 emthoyn tov AIIN ‘Ernest’” kp0Ofet ko dAleg mapapétpovs. O
oLYYPOEENG OKOMO TO ETEAEEE, YLl TNV EMOYN GLYYPAPNS TOL Beatpucov Epyov, mepi
10 TAn tov 19" audvo, n opomyn AEEN ‘earnest’ £pepe TN onuacio Tov
‘OHOPLAOPIAOVL’, TTapamEpTOVTOS 6T duAn {on Tov cuyypaeéa (Albin 2003: 15).

5. To translate, or not to translate: that is the question

A to Topamdve KobioTaTol GoPES TO TOCO TOADTAOKO Kol ToALOIdcTATO £ivol To.
AMIN, vyeyovog mov €xer GUECO avTIKTLTO OGNV TPOSTADEID OOYAMGOIKNG TOVG
LETAPOPAC. XPNGLOTOOVUE TNV EKOPACT ‘SOYA®GGIKY peTagopd’, yroti Bempolpe
OTL OTIG MEPIOCOTEPES TWV TEPIMTMOGEMV OV VPioTaTon {TnUe ‘petdepaocns’ tov AIIN
v dvo Aoyovs. Ilpatov, yati ta IIN €yovv cuykekpuévo onueio avapopdsg kot dev
elval ONAMTIKA PG OpAd0S avTIKEIEVOVY Kot 0gvTtepov, yiati ta [IN otepovvral Katd
Baon onuaciog, Kot dpo dev pmopoOUE Vo HETAPPAGOLUE KATL OV €xel onueio
ava@opds oAAd Oyt evvoloroyikd mepieyduevo (Kalverkdmper 1995: 1018-1019).
Emmiéov, ocbpowva pe tov Miller, o O0pog ‘petdopoocn’ aeopd Keipeva kot Oyt
pepovopévoug opovg (1985: 232).

Ot andyelg BempnTiK®V, YAOCCOAGY®V KOl UETAUPPOCEOAIY®V, GYETIKO HE TNV
arodoon tov AIIN duoctavtal, O0nwg GAlmote eival avapevopevo. O Kalverkdmper
e€etdlel kot Ta 0V0 evdeydpeva. Eqv ta IIN givor onpoacioroykd dtapavh dbvavtot vo.
amod0Bovv Vo Opovg, evd av eival adtapavn Ba wpénel va petaypagpovrol. Emmiéov,
avaeépel v vapén mapdAiniov Tonov [IN og dithpopes YAMGGES, To 0moio OGS GE
kapio wepintwon o Bewpovvror petdppaon (m.y. yepu. Ludwig — ayyh. Lewis — yoA.
Louis) (1995: 1019). O Neubert 0¢tet pua celpd kprmpiov mov kabopilovv ) petapopd
tov TIN, émwg 1 amdd0cT ToL GNUAGIOA0YIKOD TEplexopnévov tov TIN, 6mov vdpyet,
Kot n dratpnomn M Oyt tov Eevikob tovg yapaktipa (Pieciul 2003: 33). Zoppwva pe tov
Newmark to [IN otepodvion onpaciog Kot yU' avtd yevikd “sivol pun petappdoipo Kot
dev mpémer va petaepdlovrar” (1982: 70). Ewwodtepa, omv mepintoon tov AIIN
AVAQEPEL OTL VTTAPYEL TO EVOEYOUEVO LETAPPOAONG, OTOV TO CNUACIOAOYIKO TEPIEXOUEVO
elvar g&loov onuavtikd pe tov EEViKO YOpOoKTAPA, VIO TOV Opo OTL 10 €pyo elvar
GyvVOGTO GTO KOWO Kol OgV £XEL EMKPATNOEL KATOd anddoon. Ta mapopvdio cuvictovv



nmapadetypa onddoong TIN. Koatainyer wotdéco O0tL 1 petdppacrn tov AIIN amottel
“eEapeTikég YAwooikég wkavotnteg” (Newmark 1982: 71-72).

H moudikn Aoyoteyvia amotelel 1010itepo TESIO HETAUPPOCTIKNG TPUKTIKNG E0NTIOG
TOV E01KOV AVAYVOGTIKOD Kowvov. Xoppwva pe t Nykiel-Herbert ta moidid teivouv va
TovTi{ovTal e TOVG NPOES TOV 1OTOPLOV KOl TOAD ocvyvd dgiyvouv mpotiunon 1
OTOGTPOPY] TPOC OVOUOTO (POVIOCTIKOV YOPOKTP®V, OVOAOYO HE TO ov glvol
ocvpmodntcol M avruadntikoi (1998: 366). Katd cvvénelo, ivor moAd onuovtiky 1
anodoon tov AIIN, av AdPovue vmwoOyn TOV OVTIKTUTO 7OV £YOLV GTNV TOLSIKN
yoyoroyia. Xopeova miviog pe tov Kalverkdmper, eneidn oty moudikn Aoyoteyvio
VILAPYEL COPNG TPOTIUNGN YLl YPNOT) EVVOLOAOYIKE POPTIGUEVMOV OVOUATOV, KUPLOPYEL N
tdon ™G kotd AEEN N elebBepng UETAPPOCNG TOVG, TPOKEWEVOL va evicyvBel n
Katavonon tov  keywévov (1995: 1024). EmurAéov, m UETAQPACTIKN EMAOYN
KOTELOVVETAL OO TPAYUOTOAOYIKOVG TAPAYOVTEG, OTMG OOAKTIKOVS 1 Todoy®YKoHS
otoyovg (Nykiel-Herbert 1998: 367, Kalverkdmper 1995: 1024).

Eneidn ta AMIIN givor dueca ocvvdedepéva pe 10 moMtiotikd vrofabpo g I,
KOPLO HEANUO TOVL HETOPPOCTY| €lval M UETOPOPH/0mdOOoN TOL KEWWEVOL PACGEL TOL
TOMTIGTIKOD TOL TAOIGIOV, OCTE Vo OELKOAVVETAL 1  avVOyVOGLUOTNTO  TOV
petappacpatog (Nykiel-Herbert 1998: 366). And v dAAn, dtav mpodkettor yuoo Eva
KaBapd eoavtacTikd kOGO, oTotyeln Tov omoiov Tpocopotdlovv 6To okelo mepiPdAlov
TOL CLYYPOUQPEN OAAG GLVIGTOOV OMOKAEIGTIKA TOVNUA TNG ONUOLPYIKOTNTAS TOVL,
tifeton 0 gpdOTMUHO NG OStatpnong N un g popens tov AIIN, axdpa kor otnv
TEPIMTOON 7OV £XOVV EVVOIOAOYIKO TepileyoOuevo. Xyetikd, o Turner mopabéter v
dmoyn tov J.R.R. Tolkien 6cov apopd ™ petdppaot twv AIIN:

In principle 1 object as strongly as possible to the ‘translation’ of the
nomenclature at all (even by a competent person). I wonder why a translator
should think himself called on or entitled to do any such thing. That this is
an ‘imaginary’ world does not give him any right to remodel it according to
his fancy, even if he could in a few months create a new coherent structure
which it took me years to work out (2005: 48).

Xoppova pe tov Lietz to xaiplo epdtnuo 660V a@opd TN SyAWGGIKY HETAPOPA
tov AIIN dev éykeltor otn HETAPPACIUOTNTA TOLG, OAAL OTNV AmOd0CN  ““TOV
EMKOVOVIOKOD Kol oteOntikod toug porov”, apov ta AIIN amoteAodv avamdonacto
TUAUO TNG AOYOTEYVIKNG TPOYUOTIKOTNTASG KOl MG €K TOLTOV HEGO KOAMTEYVIKNG
ékppaong tov ovyypagéa (Pieciul 2003: 34). Ilpénet kotd 1 petagopd twv AIIN o
HeTaPPacTNG Vo elvar og Béomn vo avayvopicel, av Oyt OAeg TG TOPAUETPOLG,
TOVAGYIOTOV TIG ONUAVTIKOTEPEG Kou v unv otabel poévo o610 GNUOGLOAOYIKO
wepleyOpevo. v mepintoon petaeopds tov AIIN gvéyer o kivovvog eite, Omwg
yopaxtnpotikd avaeépet 1 Tymoczko, va Bewpnbodv amd tOvV Gmepo 1 agein
LETAPPACTH ©C “VNoideg avamavuonsg, TOLTESTY UN TPOPANUatikd onueio, to omoia
petapépoviar avtovota kot ywpic mpoomdbewa” (1999: 223), eite va vroPfabuiotel M
aflo Kot 0 pOAOG TOVG Gg amAd onpeio avaPopds He AmOTEAEGHO VO BE®@POVVTOL MG
ETIKETEG KO KATO CLVETELD Vo, petaypdpoviot oto petdepacuo (Pieciul 2003: 34).

O1 dvo oNUaVTIKES TACELS 6TN OYAMGGIKY| petagopd Tomv AIIN exepdlovrar péca
and Tic évvoleg g ‘€Bvootpamods’ M ‘un €Bvootpapovs’ HETAPPAOTG, OTMOC TIG EXEL
dwatvnwoet o F. Schleiermacher otn datpipr| tov. Ipdxertan yio v avtifeon peta&d
™G mpoomdfelog dtpnong g “EevikOTnTog M €TEPOTNTAG OO TN ML, KOU TNG
Tpocokeiwong N apopoimong, amd v GAAN” evog mpmtodTLToL Keévov (I'ovtcog
2001: 25, Tymoczko 1999: 224-225). H emAoyn HUETOPPOUCTIKNG GTPUTIYIKNG GCOUPOVAL
pe v pia 1 v GAAn Beopntikn mtpocéyyion elvar dedopévo 4Tt Ba emnpedoel 6o TO
keipevo, aAld Ba pavel Tpotictmg omd v anddoon tov TIN.



2mv mepintwon g €0vooTpapols HETAPPUoNS TOPAUTNPEITOL OVTIKATAGTOCT TOV
AMIN pe avtiotorya AMIN (my. Johann— Tévvng), eEednvicpdg tov ovopatog (m.y.
Anne— Avva) N kot AEEN peTdppaon oe TepinTmon evvololoyikd opticpévav AIIN
oV mepintwon mapapvidy 1 aAinyopidv, 6mov ta AIIN 16ydovv wg yapaxtnpiopol
npoconov (m.y. Death— Odvaroc). Kat’ avtdév tov Tpdmo, 10 UETAPPAGLO EPYETOL
KOVTO GTO OVOYVAOGOTIKO KOO, dnpiovpyel yevdaicOnon oweldtntog, eival eEapetikd
ebmento Kot Oev mpoPdAdel wWwitepeg alldoelg amd Tov avayvootn. Tétowov gidovg
UETOPPUCTIKEG TEYVIKEG TOPATNPOVVIOL GE KOWMVIEG TOv Tapovoldlovy UeYdAn
dvokorio oty amodeipudmra EEvov N Eevopeptov TIN 1 tehovv vd eBviKioTiKNg
moMtikng nyeoiag. H Tymoczko avaeépet .y ™ eaciotikn Itaria, dtav 6Aa ta [IN ¢
E&vng hoyoteyviag Tpooappoloviav ota owkeln ttalikd, avtictoya N un (1999: 225).

Amo v GAAN mhevpd eppaviCeton 1 un eBvootpaeng petdepacn tov AIIN, 6mov
emkpotel Kotd KOpo Adyo m ovtovowo ovirypaen tov AIIN, O6tov mpdkertar yio
YADGGES GLYYEVIKEG M 1e KOowd aiedfnrto (m.y. ayyA. Richard— yepu. Richard) 1 n
LETAYPOPT TOVG, OTAV TO OAPAPNTO £ival SLOPOPETIKO, TT.Y. OTNV TEPITTMOON AUTIVIKOD
Kol eEAAnvikov aAeapntov (my. yepu. Hans— Xavc). ‘Etol, 1o avayvootikd kowvd
OTTOLOKPVVETOL OT0 TOV OIKEID TOMTIGTIKO YMPO Kol TANGLALEL TOV OAAITPLO YDPO,
ePYONEVO GOe emapn e GAAo dgdopéva. Evd yevikd 1 GUYKEKPIUEVY] ULETOPPACTIKY|
GTPUTNYIKN TOPOTNPEITOL TO GLYVE GTO YDOPO TNG AOYOTEXVIKNG UETAPPAONG, TOAAEG
QOpEG ypnotpomoteitat dkprra, Kotnyoplomowdvtos oAa o AIIN og amiég etikéteg kot
1GOTEODVOVTOG KOO KOl 0VTE TOL £X0VV KATOL0 ONUACIOA0YIKO TTepteyOpevo. I'eyovog
glvat 0t un €BvoaTpaPg LETAPPAOT TPOGIIOEL EEVIKO XOPAKTHPO GTO KEIUEVO-GTHYO
petapépovtag 10 ‘“tomikd ypopa’ (couleur locale) Tov TpwTOTLIIOV KOl SLATNPDOVTOG
TOVAYLOTOV KOT ™ EIKOVA TIG OVOUOTODETIKEG EMAOYEG TOV GLYYPAUPEQ.

6. Teyvikéc amOd001S AOYOTEYVIKDV TPOSMHTOVOULOV

H Cummins mpoteivel v €Qoppoyn TOV UETOPPUCTIKOV TEYVIKGOV TOV Vinay kot
Darbelnet otv oanddoon tov AIIN. Il ovykekpyéva, mn TPOGEYYIoN OV
nepapfPdavel tpelg ‘auecec’ kol téooeplg ‘eupeces’ teyxvikée. O dueoeg elval m
onpovpyia daveiov, EKTVTOL KAODS Kot 1) Katd AEEN HETAPPOOT), EVD Ol ERUECES Elval
N uetdBeon, tpomomoinom, 1codvvapic Kol TPOCOPHOYN, OVAAOYO HE TO OV O
LETAPPACTNG £xEl EMAEEEL VO SLATNPNGEL TO TOMTIOTIKO VITOPAOPO TOL TPMOTOTLTTOV
KEWWEVOD KOl VO TO UETOPEPEL OTO UETAPPUGHLA 1 VO TPOCSOUPUOGEL TO KEIPUEVO-GTOHYOG
610V 01kelo ToMTIoUO TOV petagpacpotos (2002: 92-93).

ATO TN cLYYXPOVI UETOPPACTIKY TPOKTIKN TPOKVTTEL OTL Ol KLPLOTEPES TEYVIKEG
amodoong AIIN eivor 1 petdepaom, n avTiKatdoTtoo, 1| TPOGAPLOYY, N ETEENYNON and
TO HETAPPACTN, Ol OMOIEG OVNKOVV OTNV TPOTN HETUPPOUCTIKY] TPOCEYYIOT TNG
€EOKEIMONG TOV TPMOTOTVTOL, 1| AVTLYPOPYT] KOL 1] LETAYPOPY], Ol OTOIEG OVIIKOVV GTN|
dadkacio dlatnpnong TG EEVIKOTNTOS TOV TPMTOTHTTOV.

Katoapynv, g emAoyng LETAPPACGTIKNG TEXVIKNG TPoyeL 1 e&étaon Tov Kabe AIIN
OO TOV UETOPPOOTH KOl 1 KOTNYoplomoinotn tov PAacel Tov poAoL mov dtadpapatilet
o10 épyo. O Bantas npoteivel v katnyopronoinon tov AIIN e 1) cuvifn, kowvé TN,
Gpo ad1aPopa. KoL EDKOAN OGOV 0pOPA TN OYAMOGIKY] TOVS LETAPOPU, 2) VOIGTAUEVOL
MIN mov emAéyovion cOUP@VO PE GLYKEKPLUEVN TTpoOBeomn tov cuvyypaeéa (m.y. vo
TPOKAAEGEL TO YEA0), 3) pocappocpéva AIIN yia Tov 1010 okomd Kou 4) emtvonuéva
MIN pe otoyo va yopaxktnpicovv N va catpicovv (1990: 172). X ovvéyxewn o
petappaotng mpémel va dtokpivel eav to AIIN €yovv onuactoloyikd mepiexdpevo 1M
QEPOVY  KOWOVIKEG, eBvikég, moMTIoTIKEG, Opnokevtikéc  mAnpogopieg, va
KOTNYOPOMOMOEL €KEIVEC TIG TOPAUETPOVS TOL  €ivol AmMOAVTMOC amapoitnTo Vo
dttnpnBovv Kot va avalnTnoel TNV KOTAAANAN TEXVIKN 0mdd00Tg TOVG.



2mv mepintwon Tov evvolohoyikd @opticpuévev AIIN emPdiietor n petdopaon
TOVG, OTOV O KLPLOTEPOS POLOS TOVG €ival Vo A0SOV YOPAKTNPIGUOVS Kol OYL Vo
dnAovovv gbvikn, kowvovikn kataywyn (Pieciul 2003: 37). Qg mapddetypa avapépovpe
mv anddoorn tov AIIN ‘Nearly-Headless Nick’ ot oepd tg J.K. Rowling Harry
Potter g ‘Zyeddv Axéparog Nk’ cuvdvdlovtog petappoon kot petaypoen ot ['Z.

Ta Aoyomaiyvio. cuVIGTOVV 101GTEPT) VITOKOTNYOPIO TV EVVOIOAOYIKA POPTIGUEVOV
AIIN. O Bantas cvvnyopel vrép g amddoong tovg petd amd emAoyn petald
TOPEUPEPDY GLVOVLU®V EKQPPAcE®V. Q¢ TepUTEP® TaPAyovTeS Yo TNV e&edpeon
amOdEKTNG AVONG ovaeEépoviol 1 KoAn O€Anom, 1 empovhy, 1 LWOHOVH, 1|
OMUOVPYIKOTNTA TOL PeTOPPOoT Ko 1 Toyn (1990: 173). Ynép g amddoong twv
Aoyomaryviwv tdoocetanr Ko 1 Pieciul, 6tav ta AIIN petagépovv mAnpoeopisg Kaiplog
onuociog Kot n Un HETAPPACT) TOVS EVOEXETAL VO OONYNCEL TO OVAYVOGTIKO KOWO GE
nopeENYRGELS 1 Keva Aoytkig oty eEEMEN Tne mhokhg (2003: 41).

v kanyopio TV evvoloroyika opticpéveov AIIN eumintouv o mopoviopo Kot
ta ovumAnpopata IIN, 0Tog 6TV TEPInTOON IGTOPIKAOV TPOCOT®V, 0YimV, KOKOTOIDV,
kTA. I1.y. To TIN ‘Richard Lionhearted’ amoddOnke wg ‘Prydpdog o Agovidokapdog’ pe
™V €QopUOYn TV HeBdd®V T mpocappoyng kot petappaong (Kalverkdmper 1995:
1022). EmmAéov, GAlec mpaypotoAoykéc avdykes emPaiiovv v omddoctn 1 TV
amodoten AIIN amd Tovg TiTAOVE KIvUOTOYPaPIK®OV Touvidv 1 BiAov Bdost kavovov
evpoviag, pvOHov, TOMTICTIKOV ETTAYOV KOl TPOCOOKIDV, OAAL TPOTAVI®OV
EUTOPIKAOV GKOTLOTNTOV, AP0V 1 cvyKekpuévn ypron tov AIIN 1o kabiotd epmopikd
npoiovra (Kalverkdmper 1995: 1022).

Ao éva gldog petdppacng evvoloroyikd gopticpéveov AIIN eivon 1 eneEnynon
TOVG HECM EVOOKEWEVIKOD 1 €EMKEUEVIKOD HETAPPOCTIKOD GYOAIOL HE OGTOYO TNV
eneENynon tovg oe mepimtwon un  petaepoocng tove. H Pieciul exepdler v
avaykodtto OYmapéng HETOPPUCTIKOV OYoAlmv Ady®m Tov OTL oI CLYYPOV
LETAPPACTIKN TPOUKTIKT Y10 AGYOLG EVKOAMOG Kot £01KOVOUNOTG ¥POVOL TO PEYOADTEPO
10600t0 TV AIIN amA®dg HETOYPAQETAL HE OATOTEAECHO VO YOVOVTIOL YPTCULES
mnpoeopieg (2003: 63). [Ipoteivel Lomdv TPELG TPOTOVS EPAPLOYNG TNG GVYKEKPIUEVNG
TEXVIKNG: EVOOKEEVIKO GYOMO, EEMKEIUEVIKO GYOA0 EITE E TN LOPPT VITOCTUEIMONG
elte pe ™ popen| onpeimong téhovg (Pieciul 2003: 64).

H evdooxeyevikn enelrynon, n onoia epeavifeton Katd K0plo A0yo o€ TapevOeTIKN
HOopON, KPIvETaL O OMOTEAEGHOTIKTY, YTl emPapOvel AydTEPO TN LOPPY| Kot TO VYOG
TOV AOYOTEYVIKOV KEWEVOL GE GUYKPLOT UE TNV LTOCTUEI®OT, 1| otoia Tapepmodilel T
pOT TOV KEWWEVOL Kot 1) ¥pNoM TG cuvictaton povo otav 1 eneénynon kpivetor dKpwg
aroapaitntn yio v mopeia tov £pyov (Pieciul 2003: 64-66). Ao v GAAN, N onueiwon
téhovg aflohoyeiton Betikd, ywri Asrtovpyel aveEdptmra omd To  Keipevo, dev
TopeUPAALEL TNV KEWWEVIKT pon, GEPETAL TNV oGONTIKN TOL KEWWEVOD, EVAD LITAPYEL N
SuVATOTNTO Y10 EKTEVECTEPN OMOCOPNVICT) TEPlocdtepwV otoryeiov tov AIIN pe
TAEIOTEG AOYOTEYVIKEG 1] TOMTIGTIKEG CLVLTOONAMGELS, Ol 0TToieg Oev givan dvvatdv va
amod00ov pécm g petdopaot|g tovg (Pieciul 2003: 66). Tnv taxtikn vt akoAovdet
N petaepdotpio Tov Epyov tov T. Mann Buddenbrooks ToOha Zi€tn oto tpito pépoc,
TEPUTTO KEPAALO TOV PPAiov: “O SotknTig Tov TAONYLKOD GTAOLOD AVEPEPE TO Ovopa
TOV YOV TOL KAUTOGEG POPES, AL 1 TOvv dev undpece kaboOAov vo T0 KOTAAGPEL.
Axovyovtav Moop 1| Mopvt... addvato va T’ avayvepicels am’ Ty TAoTLd Kot eninedn
TPoPopd Tov YEpov”,* 6oL TN oNpeimon TEAOVE avapépel: “Moop givat To VoL TNG
OWKOYEVELNG TV €VYEVAOV Tov ep@aviletar otovg Anotés tov Xidep. Mord onpaivet

? TN meprocdTepec TANpogopieg yio v amddoon AIIN-Aoyoraiyviev PA. Piecul (2003: 67-70).
3 To Birio pe titho Or Mrobvtevumpox givon ekdooelc Odvoséag (AOfva 2001) oe petdppaocn T. Tiém.
* To cuykekpuévo andomacpuo Ppioketon otr oehida 126 Tov PETOPPASHUEVOL EPYOV.
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‘eovog’”. Kot il oto tétapto pépog Tov Tpitov Kepaiaiov yivetor avagopd oto TIN
evoc ouvtditn “Poumcop”,” to omoio ényeiton o onpeinon téhove oc eEfc: “Riibsam
010 mpOToTLVIO Yoo éva [epuavd myel kopkd, oAAd TovtdOYpove eKPPAlel Kot
nepLppdvnon, yori Bopiler t AéEN Riibsame (kpapfpn n Aoyovaodng, Kowae pdmo) mov
KaAMepyeitar o Tepoyn s AvBéxkng”.

[Tapd 10 YeYOVOG MAVTIMOG OTL TO PETAPPACTIKO OYOA0 amoTeAel YpMoIo epyaieio
KO IKOVOTTOMTIKY] AVOT 6€ OVOKOAES TEPIMTAGELS, KpiveTar oKOmuN 1 a&loAdynomn Tov
avaAoya Le TNV TEPITTOOT, MOTE VO ATOPEVYETAL 1] AAOYN YPN O™ IOV umopel vor amoPel
KOTAGTPOPIKN Y10 TO VYOG Kot TNV otodntikn evog €pyov (Pieciul 2003: 59-60).

H oavtikatdotoon (substitution) ®g HETAPPOACTIKY] TEXVIKY] OVIKEL GTO YMOPO TNG
duwdikaciog mpocsotkeimong Tov TpmToTLTOL G6Ta dedopéva g I'X. TIpdkettar yio v
amddoon evvolohoyikd eopticpévev ALIN glte pe emioyn onUAcIOAOYIKE avTioTOL MV
ALIN ot I'Z gite pe onpiovpyia eEohokAnpov véwv AIIN. ITo cvykekpipéva, o Levy wg
aviikotdotoon opiler ™ péBodo péow NG omoiog EmMTLYYAVETOL OVOAOYiOL TOV
ONUAGIOAOYIKOD TEPLEYOUEVOD UETAED KEWEVOV-TNYN Kot Keyévov-ctoyos (Levy oto
Pieciul 2003: 38). O Debus wot660 divel O10pOPETIKO OPIGUO GTNV OVTIKATACTOON MG
TEYVIKN KaTd TNV omoia to apykd AIIN avtwobiotatar and €va dAlo AIIN o I'X pe
KOpto pEANUa Oyt v axpipn amddoom tov vonuatog tov AIIN aAld ) petapopd ™G
poBeomng tov cuyypapéa (Debus oto Pieciul 2003: 38). EEdALov, n onuacia evog AIIN
dev 1oodvvapel Tavta pe ™ Ae&loyikn onpocio Tov, £T61 MOTE 1) Katd AEEN LETAPPOOT
va unv anodidel 1o chvoro tv Asttovpyidv Tov AIIN (Pieciul 2003: 43). Xvvenag, ot
aLTH TNV TEPITTOON TPOKELTOL V1o EAeVBepT amddoom kot dnpovpyio véov AIIN, dmov
70 pOAO TOL OVOLOTOOET Kadeiton va Tai&el O HETAPPAGTIG.

Q¢ mapadelypoto ONUOVPYIKNG AVTIIKOTAGTOONG AVAPEPOVUE TNV TEPITTMOON NG
petagopdc tov AIIN ‘Humpty Dumpty’ oto €pyo tov Lewis Carroll Through the
Looking Glass and What Alice Found There wg ‘Ilopovokag’ and tig exddaelg APavn,
otav og GAleg eEAANVIKES peTappdoelg To cuykekpiuévo ALIN gppaviletol og: ‘Xaumto
Nrtaunto’ (exdooelc Yyhov), ‘Xdauntt Ntauntt (exddoelg Nepédn) kot ‘Avyoviivog’
(exd6oelg Tlataknm) (Xatlnyswpyiov 2004: 88-89). H emdoyn tov peto@pocty vo
onuovpynoer éva véo AIIN Poociletor otnv mpooektikny avaivon tov AIIN mov
ONUOVPYNGE O CLYYPUPENS, TO OTOTO £XEL ELPAVES CNUOGIOAOYIKO TEPLEXOLEVO, EVOD 1
EMAOYY] TOV GCULYKEKPUEVOV MY®V KOl O HETOED TOLG GLVOVACUOG ONUIOLPYOVV
GLUVLTTOONADGELG WG TPOG TI GTPOYYLAT] PIYOVPA TOL YOPOKTNP LUE KOUIKO OTOTELECLLOL
(Xatlnyewpyiov 2004: 68-69). Zto 1010 épyo m Cummins avaEpel pwor GAAN
EVOLIPEPOLGA TOPAUETPO Katd TNV amddoon ALIN, 170t TIg YAOWCGIKES Kot TOMTIGTIKES
emrayég g X, Zuykekpuéva, 1o AIIN g mpotaywviotplag ‘Alice’ petapépOnke kot
EMKPATNCE 0TA PLAOVOIKE ©¢ ‘Liisa’ Oyt 1660 AOY® TPOGOMIKNG TPOTIUNGNG TOV
HETOPPAOTH 060 AOY® KOTEEOYNV YAWGOIK®V TEPLOPIoU®V, KoBOTL TO Ypaupa ‘c’
amovclalel amd o EIAAVOIKA LE OMOTEAEGO. TO OVOYVOOTIKO KOO mov dg yvopilet
ayyAkd va advvatel va mpoeépetl to AIIN, yeyovdg mov cuviotd epumddto oty nynpn M
clonnpn avayvoon tov Biiiov. H emioyn tov AIIN ‘Liisa’ éywve cuveldntd, Kabott
npodxerran yuo ovvnOeg TIN kot dpa Oa yapaxtipile éva cvvnbiouévo kopitot. [apd v
npocotkeiwon Tov AIIN, 10 avayvootikd kowd ot Oeswpel o6t n ‘AAikn’ etvon
eLovoKNG eBvikotntag, yoti mpotifetal va €16X®PNOEL GTOV KOGHO TOL GLYYPUPEQ,
nopaprénovtog kamolo té€tolo ‘atomnipata’. EEGAov, to cvykekppuévo Pipiio PBpibet
moMTioTiK®V avapopmv g I'Tl, £161 ®ote 10 KOowd amolnuiovetal pe v anddoon
TEPOLTEP®  EVOOKELUEVIKOV TOMTIOTIKOV  ototyeimv  (2002: 93-94). 'Eva  dAro
mapadetypa tpoceépel o Ahrens amd v anddoon AIIN ¢ cepdg kOé Astérix, dmov

> To ouykekpipévo ATIN Bpicketon otn oehido 189 tov petagpasuévon £pyov.



ta AIIN Boociovtor oe Aoyomaiyvia kol cLVOLOCUO TEYVIKOV Yo Tn Onpiovpyio
Kopkov onoteréopatog (1990: 129). [Mapabétovpe v mepintmon g LETAPOPES TOL
ALIN evog Pactkod yopaxtipa e oepds, Tov ‘Assurancetourix’, o omoio pumopei vo
oLVVIoTA GUVOEH TG PPAcNG ‘assurance tous risques’ Kot Vo TpoceepOTAV Y10 KATA
AEEN peTdppOoT), ®OTOGO O PETOPPACTNG OTO EAANVIKG TPOTIUNGE Vo, Tovicel £va GALO
YOPAKTNPIOTIKO TOV Yopaktpa ovopdalovtac tov ‘Koakopwvig’ (Ahrens 1990: 130).
Kot’ avtév tov tpdmo ek@pdletonr T0 KOUIKO OmOTEAEGUO, OAAGL Kol 1) (QULAETIKY
TPOEAEVCT] TOL YOPAKTIPA LE TN OLULTHPNOT TG YOAATIKNG KATAANENG “-1E .

MoAovOTL TO. TOPATAVED TOPUSEIYUATO OVIIKATACTOONS €ivol OHOAOYOVLUEVMS
EMLTUYY], LILAPYOVYV TOAAG OEpaTa, TO OTOlo O PETAPPUCTNG TPEMEL VO AGPEL VTTOYN TOV
EMAEYOVTOG TN GLYKEKPLEVN TeYVIKN. Katapynv, 6tav éva Aoyoteyvikd £pyo meptéyet
moAloVG TOmovg AIIN extdg TV gvvoloroyikd gopticpévev ALIN, mpérel vo vrdpyet
ocvpupwvo pe tnv Pieciul ‘vepoAroyikn cvvekTiKOTNTA’, dNAOSN EViOi0 UETOPPAUCTIKN
npocéyyon OAwv twv AIIN, dote va mpeitoan oyetiky] opotopopeio petald twv AIIN
Tov petappaopatog (2003: 43). Téhog, tiBetan kot mdAL o {TUa TS dTpMoNg Tov
TOMKOV YPAOUOTOG EVOVTL TNG ATOS0CTC TOV VOTLLATOC.

‘Eva €idog ocvppipacpod petald oArdtprov kot owkeiov TOMTICHOD emyelpel m
TEXVIKN TG Tpocappoyns (adaptation, assimilation) AIIN pe cagn tdon Tpocotkeimong
toug otn ['Z. TIpdkerton yio T @@VNTIKY /KOl T LOPQOAOYIKY evapuoviorn tov TIN
oopeovo pe toug kavoveg g I'Z (Piectul 2003: 41-42). O Adyor mov umopel va
oomynoovv otmv mpocapuoy AIIN eivar opBoypagikoi kot gowvnrikol meplopicuoi,
OALG KO TEPIMTMOCELS TOV 1) U TPOGOPUOYN WITOPEL Vo 0ONYNoEL 6 AavOUGUEVOLG
ocuvelppovg (Tymoczko 1999: 226), 6mwg my. otV TMEPIMTOOTN UETAYPOPNS TOL
ayyAko¥ TIN ‘Camila’ pe tov opBoypapikd tomo ‘Kopniio’. EmmAéov, eneon ta TIN
Aertovpyohv ®g onpeia avapopds CLYKEKPIUEVMOV TPOCOT®V, Oa TPEMEL VAL S1aTVEOVTOL
amd TG apyEc S ‘avayvoploipndmrog’ (recognizability) kot g ‘pvnpovevciuotnTag’
(memorability), mov onpaiver 6Tt | amddoon Eevikwv TIN mpémet va yivetat Katd t€to10
TPOTO, OGTE 0pHOYPAPIKE KOl GOVNTIKA VO OVTOTOKPIVETOL GTIC VOPUES TNG YADOGCOG
o100 (Tymoczko 1999: 225-226). Ext0¢ TV mapondve Tapopuétpwov, 1 Téor o
ekppdler tov €Bvokevipiopd TG YA®ooog oT1OY0og Kot onuepo Bewpeiton yevikd
TapoMUEVT. ApBova mopadeiypoto EAANVOKEVIPIGUOD VILAPYOVY GE TAEIGTO 1GTOPIKE.
[IN kot Tom@vOplo oL £YOLV EMKPOTNCEL KOL YPNOUOTO0VVTOL £0C ONUEPL:
‘Pydpdoc’ (‘Richard’), ‘BoAtaipog’(‘Voltaire’), “‘Obwvag’ (‘Otto’), kAm. Dvoiwkd,
vdpyovv kol mopdAAnAec popeéc IIN, omAadn avrtictolyeg HOpEEG evOog EEvou
ovOLOTOG AOY® TOMTIOTIKNG yeuviaong tov Aadv, m.y. Karl-Charles-Kdapoiog
(Kalverkdmper 1995: 1019).

210 avtifeto dkpo g Bewpntikng mpocéyyiong ¢ anddoong AIIN Bpioketar n
téon JwTpnong Tov €6viKoL KOl TOAMTIOTIKOD TANMGIOL €VTOG TOL  OTOiov
onpovpyovvrot Kot Aettovpyovv o AIIN. H mpdn teyvikn agopd v avTiypoen Kot 1
devtepn ™ petaypogr) (transcription)’ tov IIN. ITo cvykekpuiéva, 1 ovIlypoh
oLVIGTA TNV ovaAloimTn peto@opd tov AIIN amd 10 Tp®TOHTLNO GTO UETAPPUGLLOL, TT.X.
Harry Potter— Harry Potter, v omoia m Pieciul amoxoiel ‘pundevikn petdopoon’
(Null-Ubersetzung). Avti 1 texvikn PEPoio, sivar epikti LETAED GLYYEVOVY YAOGGAOV, O
0TOIEG £YOVV TOLAAYIGTOV KOWT| 0pHOYPaPIKT avamapdoTact, NTot Kowd aiedpnto. H
GUYKEKPLULEVT] TEXVIKN OeV €lvol EQUPUOCTIUN GTO EAANVIKA, TOVAUYIGTOV GTO YDPO TNG
AOYOTEYVIKNG HETAPpPOOTG, OmOL M Ypaplkn avorapdotacn tov IIN pe Aativikodg
YOPOKTNPES aPeVOC pev Bo EmAntte oavemavopbmta TNV ootk TOL KEWEVOUL,

% o 1) xprion Tov Hpov ‘pETaYpaPh’ EvavTt Tov Opov ‘peteyypaen’ Pr. Mrapmwvidty (2002: 1081).
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apeTépov O0¢ Ba dnuovpyovoe mPdsheto TPOPANUATO KATAVONONG GTO OVAYVOCTIKO
KOwo.

H petaypagn ocvviotd v mo JSwadedopévn teyvikn amodoong AIIN, ommg
OTOOEIKVVETOL KOU OO TN CLYYPOVN HETAQPOCTIK TpokTikn. Ilpdketton yio
QOVNTIKY avarapdotact Tov oV mov anaptiCovv éva IIN, m.y. Riibsam— POuncap
(amd 10 épyo Buddenbrooks tov T. Mann, BA. 6. 11). To cvykekpyévo mapadeLypLoL
KaO1oTd capéc OTL dev LIAPYEL avTioTOLioe 0VTE o 0pBoypaPkd 0VTE GE POVNTIKO
eninedo petalh 1OV YAOOOHV, HE OMOTEAEGUN O HETOPPOUCTNG Vo Onpovpyel
ovclaoTikd £vo aAro, véo TIN (Tymoczko 1999: 224). EmunAéov, tpénet va emAéEet e
ol opBoypagik| avamapdotacn Ba eppaviCetar o [IN oto petdppacua (m.y. yorl
‘Pouncap’ ko oyt ‘Piumoap’). O Muounviotng oto AeEikd g Néog EAAnvikng
Mdoocog avagépel Tt “yuor v opBoypdaenon EEvav kupltwv ovopdtov [...] ioyvos,
KOTA KOVOVOL, | apx THS QVTIOTPEWIUOTHTOG, 1| YPOPT ONA. TV AEEE®V LE TPOTO TTOV VL
EMTPEMEL VO OVAYETOL KOVELG amd TOV EAANVIKO TPOTO YPAPNG TOVG GTOV OPYKO”,
mpoviag Poowkodg kavoéveg g EAMvikng, evad  dwmpeiton - opBoypapia
kaBiepopévav TN, énwg ‘Tkaite’ (2002: 37). BéBara, onpepa mapatnpeiton o Evrovn
téomn amiomoinong xotd ™ petaypoer TIN, dniadn ‘Tlov’ avii tov moiodtepoL
‘TCov’, ‘Tépr avti ‘Tépv’ ktA. AAAOl AOyor vép g petaypaeng twv AIIN eivon
KaBopd TPAKTIKOL Kol apopovV EUTOPIKES KOl OIKOVOUIKES GKOTIUOTNTES, OTMG GTNV
nepintwon ¢ oepdc Harry Potter, OmMOL 0l HETOPPACTEG LIOYPEDONKAV VoL
petaypdyovv ta IIN tov npotayovictodv, €1t dote 1 Warner Brothers vo umopel va
dwvépel TG tovieg, to mouyvidle kKot To GAAC TPOIOVTO TOYKOOoUImG HE TO 1010
avayvopiowyo AIIN (Brendsted 2004: 58-59). H cuykexpipévn texvikn| avrpetonilet ta
AN og amAég etikétec, YAMooKd onpeia xwpig SuoKOAin S1YAMGGIKNG LETAPOPAS KOl
ypovoPopa evacydAnomn ek HEPOLS Tov peTappactr. Kot’ avtdév tov 1pomo dwatnpeiton
TO TOTKO YPAOUO TOV TPAOTOTOTOV €1¢ BAPOG OGTOCO GAAMY GNUOVTIKOV TANPOPOPLOV
ov eépovv ta, AIIN.

7. Ev katakieion
Ao 1o mapoandveo kabictator cagég ot Too AIIN amotedovv €va peydAo ke@daioto
épevvag ¢ petappaceoroyiag. H dtayAmwooikr) Toug petapopd eivor toAvdidototn Kot
TOAOTAOKY, KOBOTL OV VTAPYEL OVOTLYMG E€vicio UETOEPACTIKY @OpHovAa. O
LETOPPUCTNG KAAEITOL VO KAVEL EMAOYEG £YOVTOG KOTA VOu ddpopa KpLTnpla, OmTw™g
TOVG YAMGGIKOVG TEPLOPIGUOVG Kot Kavdveg TG ', o €id0g Kat Tn ¥prnom Tov KEWEVOL
(m.y. av mpoxeTon Yoo AoyoTeXVIKO 1 Beatpikd £pyo), TIG OVAYKES KOl TIC TPOTIUNOGELS
TOV OVOYVOGTIKOD KOOV (Y. O HETOPPOCTAG TPEmel va AdPer vwOyn Tov
npovmdpyovceg kol kabiepopéveg amoddoelg AIIN, aAld kot To Babud amodesyotrog
véwv AIN), Tig emtayég T0v €kd0TIKOD 01KOL TOV UTOpel €V TEAEL vaL TOV BydAovv amd
T0 001EE000 €€eVpeo™g ADONC, TIG GUYYPOVES TACELS TNG LETOPPUCTIKNG TPOUKTIKNG, KTA.
AveEdptra wotdco oand To €1d0g TG emAeybeicog TEXVIKNG, PooiKOc Kot
TPOTAPYIKOG GTOYOC TOPOUEVEL 1 HETAPOPE NG TTpOBeoNC TOL GLYYPAPEN KATA TNV
emioyn ovykekpuévov AIIN, oaveEdptmta amd 10 av ovtd &ivor €VVOL0A0YIKA
eopticpéva 1 Oxt. H avaivon tov AIIN evog €pyov mpémet var YivETol LEHOVOUEVO ALY
KOl GUVOAKG €VIOG TOL €PYOV, (OGTE VO OMOKAEIOVIONL TEPTTMOOES OTOL KT TN
HETOPOPE SNUIOVPYOVVTOL VEEG CLVVTOINAMGELS TOPA TNV TPOOEST TOL GLYYPAPEQL.
Téhog, e€icov onpavikd elvor ot EmAEYEIGES HETAPPACTIKEG TEXVIKEG VO OTOPPEOLV
amd eviaia TPOGEYYIoN, MGTE TO UETAPPACHO Vo yopoKkTnpiletal amd opotopopeio Kot
KELLEVIKN GLVOYT).

8. Biphoypagikéc avapopés
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